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 1(نور های خارجی دانشگاه پیامشناسی و زبانگروه زبان )دانشیار دکتر سید محمد حسینی معصوم

 2(شناسی دانشگاه پیام نورکارشناس ارشد زبانزهرا رضایی )

 

 ی زیروبمی در گفتار فارسی مردان و زنان ایرانی مسلّط بررسی الگوی تکیه

 1به زبان انگلیسی

 چکیده

کنید کیه عرارتنید از تکییه وایگیانی و تکییه       ای، دو نوع تکیه را متمایز میی شناسی لایهی واجنظریه

ی زیروبمی در گفتار فارسی گویشیوران  شناختی تکیهاین مقاله به بررسی و تحلیل صوتزیروبمی. 

ی تداخل زبانی کیه ییی  ن   شناسان همواره از پدیدهپردازد. زبانفارسی مسلطّ به زبان انگلیسی می

دهنید. امیا در ایین    های مختلف زبان اول عناصر متناظر در زبان دوم را تحت تأثیر قرار میی ویژگی

شود. بر این پژوهش تأثیر معکوس زبان دوم بر زبان اولّ مورد بررسی است که کمتر به  ن توجه می

ی ی دو زبان انگلیسی و فارسی، گفتیار فارسیی افیراد دوزبانیه    اساس،  با ارائه الگوی تکیه و مقایسه

شیین، الگیوی   گیرد. در تحقیقیات پی تکیه مورد تحلیل و مقایسه قرار می الگویانگلیسی از  -فارسی

گیرا و الگیوی   ی چی  ی زبان انگلیسی در هجاهای  غازین یا میانی کلمات یعنی الگوی تکییه تکیه

هیای  گرا بیان شیده اسیت. داده  ی راستی زبان فارسی در هجای پایانی کلمات یا الگوی تکیهتکیه

-نهایت، الگوی تکیهشناختی قرار گرفت و در افزار پرِتَ مورد تحلیل صوتپژوهش با استفاده از نرم

ی گفتار فارسی افراد به تفکیک جنسیت ارائه شد. نتایج حاکی از تأثیرپذیری نسری الگوی تکییه در  

تلفظ فارسی افراد مورد  زمایش از الگوی تکیه زبان انگلیسی بود و این تأثیر در زنان به مراتب بیشتر 

 .از مردان مشاهده شد

گیرا، الگیوی   ی چی  ها، الگیوی تکییه  ای، دوزبانهشناسی لایهشناختی، واجتحلیل صوتکلیدواژه ها: 

 .گرای راستتکیه

                                                           
این مقاله مستخرج از یرح پژوهشی است که با همین عنوان در دانشگاه پیام نور و بیا حماییت میالی  ن دانشیگاه انجیام       1

  گرفته است.
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 . مقدمه1

های گوناگون، ی زبان، همواره درمطالعه9و  هنگ 2زبان از جمله تکیه 1عناصر زبرزنجیری

های مختلف هر کدام تعاریف مورد بررسی قرار گرفته است. کارشناسان این حیطه در زبان

یور کلی اند. بهو نیز عوامل گوناگونی را در  ن مؤثر دانسته تکیه ارائه کردهمتعددی را برای 

تکیه به معنای برجستگی یک هجا در مقایسه با سایر هجاها در سطح کلمه است.  هنگ، یکی 

به  ن پرداخته شده  1ایشناسی لایهی واجدیگر از عناصر زبرزنجیری زبان است که در نظریه

 5ای عنوانی است که لدشناسی لایهی واجنظریه کند که(بیان می11: 1931است. اسلامی )

ی نظام دهد که در چهارچوب  ن، به مطالعهحاضر میحالترین نظریه، در( به مطرح1311)

ای ریشه در شناسی لایه( نظریه  واج19: 2112ی لد ) شود. به گفتهها پرداخته می هنگ زبان

دارد. در  1321شناسی وزنی در دهه خطی  مریکایی و واجواحد غیرشناسی خودی واجنظریه

 ، این نظریه در مورد چندین زبان اروپایی به کار گرفته شد. 1321یی دهه 

ی ی متمایز معرفی شده است که عرارتند از: تکیهای دو نوع تکیهشناسی لایهدر واج

ی ی وایگانی ناظر بر برجستگی در سطح وایگان و تکیه. تکیه7ی زیروبمیو تکیه 1وایگانی

گفتار است. از  نجا که هر زبان خصوصیات زیروبمی ناظر بر برجستگی در سطح پاره

ها به شناسان در بررسی تکیه و  هنگ زبانزبرزنجیری مخصوص به خود را دارد، بنابراین زبان

-برده های  هنگ مخصوص هر زبان پیدر  ن و نیز مشخصهی تکیه و عوامل مؤثر الگوی ویژه

ای شناسان به بررسی مقابله( زبان1331اند. در شماری از تحقیقات )به عنوان مثال یارمحمدی، 

اند و احتمال انتقال این قواعد و گذاری مربوط به هر زبان، پرداختهها و قواعد تکیه هنگ زبان

اند. مقاله حاضر به در حین یادگیری زبان دیگر بررسی کردهساختارها را در این دو زبان، 

ی زیروبمی یعنی برجستگی در ی فارسی )تکیهشناختی الگوی تکیهبررسی و تحلیل صوت
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پردازد. هدف از انجام تحقیق، پاسخ به این سؤال اساسی است که  یا گفتار( میسطح پاره

راد )زبان انگلیسی( با الگوهای متناظر در زبان ی زبان دومّ افگذاری و الگوی تکیهقواعد تکیه

بومی افراد )زبان فارسی( تداخل داشته است یا خیر؟ یا به عرارت دیگر  یا افراد در گفتار 

 ی زیروبمی موجود در گفتار خود را یرق ی فارسی خود تکیهپیوسته

بررسی در این  کنند یا زبان انگلیسی؟ عنصر موردگذاری زبان فارسی ادا میقواعد تکیه

شناختی است. بر اساس تحقیقات انجام شده مهمترین عامل های صوتپژوهش، ویژگی

، فرکانس پایه( معرفی شده است. نگارندگان با  F0)شناختی در تکیه، عامل زیروبمی صوت

شناختی الگوی تکیه بر اساس ی زبان فارسی و انگلیسی و تحلیل صوتی الگوی تکیهمقایسه

ی گفتار فارسی معیار را مورد نس پایه، در گفتار افراد مورد بررسی، الگوی تکیهعامل فرکا

 دهد.بررسی و تحلیل قرار می

ی موجود در رابطه با عناصر زبرزنجیری زبان اختصاص مقاله به نظریات و پیشینه 2بخش 

 5ش ها و نهایتاً در بخشناختی دادهتحلیل صوت 1روش تحقیق، در بخش   9دارد. در بخش

 شود.گیری ارائه مینتیجه

 . مبانی نظری2

 تکیه در زبان فارسی. 1. 2

است های مربوط به  هنگ مطرح شده ی بررسیهای اخیر دیدگاه جدیدی در زمینهدر دهه

مند بودن شناختی به  هنگ است. اعتقاد به نظاممندبودن  هنگ و دیدگاه واجو  ن، موضوع نظام

(، لیررمن 1377یافتن عناصر بنیادین این نظام که با کار بروس ) هنگ و تلاش در جهت 

شناسی ای از واجشود، موجب ظهور سطح جداگانه( شروع می1321) 1( و پیرهامررت1375)

های انتزاعی در شناسی از نواختگویند. در این واجمی 2شناسی  هنگشد که امروز به  ن واج

در جریان نگرش جدید  1321. دراین بین، پیرهامررت شودبازنمایی منحنی  هنگ استفاده می

کرد. بعدها با تکمیل شناسی  هنگ را ارائه حال قوی از واجی ساده امّا؛ در عینبه  هنگ، نظریه
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و بعدها با عنوان          1وزنی-شناسی خودواحدی  ن امروز با عنوان واجاین نظریه، نتیجه

ای تمایز بین شناسی لایهی واجیکی از اصول چهارگانهای معروف گردید. شناسی لایهواج

هجای  نها  تعداد نظر اززبان صرف ی وایگان دری زیروبمی است. همهی وایگانی و تکیهتکیه

دارای یرح تکیه یا الگوی برجستگی خاص خود هستند؛ یعنی یکی از هجاهای وایه نسرت به 

بر و به تکیه است که به  ن، هجای دیگر هجاهای  ن از برجستگی بیشتری برخوردار

ی وایگانی، در سطح جا که تکیهگویند. از  نبرجستگی در سطح وایگان، تکیه وایگانی می

وایگان )خارج از گفتار پیوسته( مطرح است، بنابراین یک مفهوم انتزاعی دارد. نوع دومّ 

کیه زیروبمی الزاماً بر شود. تگفتار دیده میبرجستگی، تکیه زیروبمی است که در سطح پاره

تواند محل وقوع تکیه بر، بالقوّه میگیرد. یعنی؛ هجای تکیهوایه قرارمی برروی هجای تکیه

بینی و مربوط به توانش زبانی است زیروبمی باشد. تکیه وایگانی، انتزاعی، ثابت و قابل پیش

نش زبانی است )ر.ک. بینی و مربوط به کولی؛ تکیه زیروبمی، عینی، متغیرّ، غیرقابل پیش

ی وایه در زبان انگلیسی و دیگر های اکوستیکی مؤثر در تکیههمرسته(. 9-21: 1931اسلامی، 

سه پارامتر فرکانس پایه، دیرش و شدت مورد  1351ی ها شناسایی شده است. در دههزبان

تکیه حائز یور کلی، سه پارامتر یا ویژگی برای به (.122: 1352 زمایش قرار گرفت )فرای، 

دهد که ی زیروبمی و دیرش. تحقیقات نشان میاهمیت است، که عرارتند از: شدّت، درجه

 میزان تأثیر این سه پارامتر در هر زبان متفاوت است. 

ی یارمحمدی ها به گفتهچند عامل در تعیین زیروبمی صدا دخیل هستند که مهمترین  ن

ت، اگر تارهای صوتی کشیده شوند، ( کشش و فشار در تارهای صوتی اس111: 1331)

شود. به علاوه افزایش فشار هوایی یابد یا به عرارتی صدا زیرتر میزیروبمی صدا افزایش می

شود هم، باعث افزایش زیروبمی خواهد شد. بنابراین  واهایی که دارای ها خارج میکه از شش

باشند. از دیدگاه کریستال شتری میبر هستند معمولاً دارای زیروبمی بیتکیه یا به اصطلاح تکیه

( زیروبمی یک ویژگی مربوط به احساس شنوایی است که بر اساس  ن صوت با 955: 2119)

شناختی ( نیز تعریفی صوت1931شود. اسلامی )مقیاسی بین درجات پایین تا بالا سنجیده می

                                                           
1 autosegmental-metrical phonology  



 5                          ...     ی زیروبمیبررسی الگوی تکیه                                    اول شمارة ،هفتم سال

شناختی، ویژگی صوتزیروبمی یک ویژگی شنیداری است از یک »دهد: از زیروبمی ارائه می

شناختی است عرارت دیگر؛ بسامد پایه، مفهومی صوتبه.« F0گفتار یعنی؛  1به عنوان بسامد پایه

 شود. که به صورت زیروبمی شنیده می

شناسان غیرایرانی ای یولانی دارد. در این زمینه زبانبررسی تکیه بر خلاف  هنگ سابقه

کند به شناسان اشاره می( به تعدادی از این زبان7-21: 1973)کامیار اند. وحیدیانقدم بودهپیش

ی اسم، سخن های دستور زبان فارسی، از تکیهصورتی که دانشمندان اروپایی اکثراً ضمن کتاب

( در کتاب صرف و نحو که به زبان فرانسه 1252) 2بار الکساندر خودزکواند. نخستینگفته

در  9یوکوفسکی کند. سپس زالمن ومی است به اختصار از تکیه در زبان فارسی بحث نوشته

( در مورد تکیه و محل  ن در زبان فارسی تألیف 1223دستور زبان فارسی به زبان  لمانی )

ی خود تحت عنوان صرف و تکیه شدّت در در رساله 1311در سال  1اند.  نتوان میهکرده

 1اند. همچنین فرگوسنبه جایگاه تکیه در کلمه پرداخته 5گوتیوفارسی و سپس شاگردش روبر

ی وایه، مختصری هم در مورد وضع تکیه در بررسی تکیه در زبان فارسی، علاوه بر بحث تکیه

ی فارسی به میان است. اما؛ در ایران ظاهراً، اوّلین کسی که، سخن از تکیهدر جمله سخن گفته 

خوانده است. اصطلاح «  هنگ لفظی»ی فارسی را، به نام یه( بود که تک1911 ورد، فؤادی )

( در کتاب فونتیک 1991خانلری به جای  هنگ لفظی به کار برد و اختیار )تکیه را بعدها ناتل

 ی فارسی به نام تأکید، سخن گفت. از تکیه

 شناساندر تحقیقات موجود در مورد تکیه نه تنها تعاریف مربوط به  ن از دیدگاه زبان

های مختلف نیز نظریاتی ارائه شده مختلف مطرح شده بلکه در مورد عوامل مؤثر بر  ن در زبان

( در مورد ماهیت تکیه، موضوعاتی را مطرح 112-151: 1921است. به عنوان مثال خانلری )

بار دانشمندان اروپایی )الکساندر خودزکو، زالمن، کند که اوّلیناست. وی بیان می کرده
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( در نوشتن دستور زبان فارسی، تکیه فارسی را تکیه شدّت خواندند.  نتوان میه، یوکوفسکی

های هندواروپایی مانند ی زبانداند و معتقد است تکیهی زبان فارسی را تکیه شدّت میتکیه

سانسکریت و یونانی بر خلاف تکیه فارسی از نوع تکیه ارتفاع )زیروبمی( است. خانلری بر 

ی        ه در این مورد انجام داد، به این نتیجه رسید که بر خلاف نظریهاساس  زمایشاتی ک

شناسان اروپایی، عامل شدّت در تکیه فارسی ضعیف و در مقابل، عامل ارتفاع )ارتفاع زبان

توان  تر است. به عنوان مثالی دیگر میهمان تغییرات فرکانس پایه یا زیروبمی است( برجسته

نیز با بررسی و انجام تحقیق در  (111-117: 1977اشاره کرد. سپنتا )به تحقیقات سپنتا 

شناسی دانشگاه تهران، عامل معترر ماهیت تکیه در زبان فارسی را، ارتفاع صوت  زمایشگاه زبان

توان گفت، شمارد. بنابراین میداند و عامل کشش و تا حدی شدّت را از عوامل جانری میمی

دهد که، تکیه فارسی عمدتاً از نوع تکیه ارتفاع است سپنتا نشان مینتایج تحقیقات خانلری و 

 که با اندکی شدّت همراه است.

( با اشاره به نتایج تحقیقات 12-52: 1932خان ) جندر بررسی عوامل مؤثر در تکیه، بی

کردن ماهیّت درکی تکیه در زبان ( به منظور مشخّص1931) خان و قاجارگرجنرحمانی، بی

، به این نتیجه رسید که، از میان سه پارامتر صوتی فرکانس پایه، شدّت و دیرش، پارامتر فارسی

ی ی فارسی داشتند. در مقالهفرکانس پایه و تا حدی شدّت، نقش اساسی در درک ماهیت تکیه

 شناختی فرکانس پایه استفاده شده است.ها از ویژگی صوتحاضر به منظور درک تکیه در داده

ای بین دو نوع تکیه تمایز شناسی لایهکه در ابتدای این بخش ذکر شد در واجیور همان

ی زیروبمی. ی وایگانی و تکیه در سطح جمله تکیهشوند:  تکیه در سطح وایه یا تکیهقائل می

ای  واشناختی در کلمات دانستن این دو نوع تکیه، ناشی از وقوع پدیدهرسد، متمایز نظر میبه

تر مانند گروه و جمله یا به عرارت بهتر گفتار پیوسته ی واحدهای زبانی بزرگدهندهتشکیل

نامند. این اصطلاحی است که اسلامی می 1شدگیشناسان  ن را تحت عنوان خنثیباشد که زبان

ی وایگان در جمله، با ارائه ی وایگان، به صورت مجزا و تکیه( در بررسی تکیه21:1931)

به صورت مجزا و  /mâ'hi/و /mâhi'/ی لمهه این صورت که با ذکر دو ککند. بمثالی مطرح می

                                                           
1 neutralization 
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دارد که وقوع تکیه وایگانی در هجاهای متفاوت این دو کلمه تقابل خارج از جمله اظهار می

کند. به این معنی که کلمه اولّ با واقع شدن تکیه وایگانی در هجای اولّ به معنایی ایجاد می

باشد. سپس با قرار می ماهیو کلمه دوّم با وقوع تکیه در هجای  خر به معنای  هر ماهمعنی 

 ی : دادن این دو کلمه در دو جمله

1a) "man goftam mâhi hezar toman. 

1b) "man goftam mâhi hezar toman . 

که در ناست( با اشاره به ای، نشان داده شده (")های بالا با علامت بر درجملهیی تکه)کلمه

دارای برجستگی و تکیه زیروبمی است، بنابراین از تعداد کلمات  /man/ یاین دو جمله، کلمه

گفتار( ها دارای تکیه زیروبمی )تکیه در سطح پارهی هر جمله فقط یکی از  ندهندهتشکیل

جمله، نگاشتِ این دو دادن ییفاند. وی با نشانها از لحاظ تکیه خنثی شدهی  ناست و بقیّه

-را نشان می /mâ'hi/و /mâhi'/شدن منحنی زیروبمی در باقی کلمات از جمله دو کلمه خنثی

های وایگانی، های زیروبمی و تکیهگفتار تعداد تکیهدهد. این امر به این معناست که، در پاره

 الزاماً برابر نیست.

شود صورت ظ می( نیز  ن شکل از وایه را که به تنهایی تلف117ّ-112: 2111لدفوگد )

در حالت  .گیردی اصلی مینامد. وی معتقد است حداقل یک هجا، تکیه ن وایه می 1قاموسی

گیرد، اما؛ درگفتار پیوسته، تغییرات زیادی مجزای وایگان، در کیفیّت واکه کاهشی صورت نمی

-یور قابل( ممکن است بهand, to himشود. برخی از کلمات کوچکتر مانند )ایجاد می

ها یور کامل بدون تکیه ادا شوند و یا تکیه  نای تغییر کنند. به این صورت که، بهملاحظه

/ تردیل شود و یا اصلاً حذف شود. در əی مرکزی/حذف شود، واکه ممکن است به واکه

شود، ولی؛ اگر در جمله، تلفّظ می 2نتیجه، وایه اگر تکیه خود را حفظ کند به صورت قوی

 شود.تلفّظ می 9به صورت ضعیفبر نراشد تکیه

                                                           
1 citation form  

2 strong form  

3 weak form  



 اول شمارة ،هفتم سال                 مشهد فردوسی دانشگاه خراسان هایگويش و زبانشناسی مجلة                                  8

ی زیروبمی است که درسطح تر گفته شد، نوع دیگری از تکیه، تکیهگونه که پیشهمان

ی زیروبمی در جمله )یا به عرارتی شناسان در مورد وجود تکیهدهد. اکثراً زبانگفتار رخ میپاره

: 1357به اعتقاد فرگوسن ) نظر دارند.بر بودن حداقل یک هجا در جمله یا عرارت( اتفّاقتکیه

شود، یکی از هجاها دارای تکیه است ولی؛ ( در وایه فارسی که به صورت منفرد ادا می125

ی زیروبمی شود، معمولاً یا همان هجا در کلمه دارای تکیهوقتی همان کلمه در جمله تلّفظ می

-، جایگاه تکیه تغییر میبر نیست؛ به عرارت دیگرکه اصلاً  ن کلمه تکیهدرجمله است و یا این

توان گفت یور کلی میشود. بهی  ن کلمه خنثی می( تکیه1931کند و یا بنابراعتقاد اسلامی )

در جمله ایّلاعات نو، حاوی تکیه جمله است در حالی که استثنائاتی وجود دارد به این 

 کنند.ی جمله را جذب میساز، تکیهصورت که کلمات پرسشی و منفی

 1(، در تعریف تکیه جمله )تکیه زیروبمی( به نقل از کیگدان15: 1973کامیار )وحیدیان

های مختلف در یک جمله یا ی نسری نیرویی است که به وایهتکیه درجه»گوید: ( می1325)

ی زبان انگلیسی که کامیار این تعریف، در مورد تکیهبه اعتقاد وحیدیان« شود.گفته وارد می

ی جمله در فارسی درست این باشد. در تعریف تکیهتر است صادق میعامل شدّت در  ن قوی

ها، در گروه و جمله. است که بگوییم که تکیه جمله عرارت است از: چگونگی وضع تکیه وایه

شوند؛ امّا در زبان خوش تغییرات زیادی نمیها در گروه دستی وایهها تکیهدر بعضی از زبان

-ها در جمله بسیار است و این امر، کار بررسی  ن را دشوار میی وایهفارسی تغییرات تکیه

 کنند. های فارسی هم در واحد گروه و هم در جمله تغییر میسازد. وایه

گفتار( بررسی         ی زیروبمی )یعنی تکیه در سطح جمله و پارهی حاضر، تکیهدر مقاله

زبان مسلّط به ی افراد فارسیگفتار پیوستهصورت ضرط مصاحره ها بهشود. از  نجا که دادهمی

بر )منظور تکیه ی استخراج جملات و کلمات تکیهباشد، بنابراین نحوهزبان انگلیسی می

بر وایه در جمله است( حائز اهمیت است. در توضیح این امر زیروبمی یا تکیه هجای تکیه

ویژه را در -(، یک اصل زبان15: 1931اسلامی )توان ذکر کرد در رابطه با تعیین محل تکیه، می
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گریزی در زبان کند. مطابق با اصل هستهمعرفی می 1گریزیزبان فارسی، با عنوان اصل هسته

نشان گفتار، به لحاظ صرفی روی دورترین وند تصریفی به فارسی، برجستگی در تولید بی

های زیر یرد. مثالگی نحوی، قرار میستاک و به لحاظ نحوی روی دورترین وابسته به هسته

به عنوان  hā، تکیه یرق اصل فوق، بر روی هجای 2aدهند. )در مثال این اصل را نشان می

به عنوان وند تصریفی قرار              be ، بر روی هجای 2bدورترین وابسته به هسته و در مثال 

 گیرد(.می 

2.a. ketāb٭hā  

2.b. ٭beškast  

اصل در تمام واحدهای نحوی اعم از گروه اسمی، فعلی،  اسلامی با بررسی عملکرد این 

گریزی دهد که اصل هستههایی نشان میی مثالصفتی و گروه حرف اضافه و نیز جمله، با ارائه

-ای، گفته میشناسی لایهی واجچوب نظریهدر تمام این واحدهای نحوی حاکم است. در چهار

و فعل، تکیه پایانی هستند و اگر            های وایگانی اعم از اسم، صفتشود که صورت

ی کلمه روی وند تصریفی بست( بگیرند، تکیههای وایگانی وند تصریف )و نه وایهصورت

گریزی است. تعیین الگوی برجستگی جمله گیرد که این واقعیت مطابق با اصل   هستهقرار می

نامحدود جمله و پیچیدگی ساخت  ن ی زیروبمی در جمله، به دلیل گسترش یا به عرارتی تکیه

های نحوی توان با مشخّص کردن گروههای نحوی کوچکتر، ساده نیست. ولی؛ میمانند گروه

ها، تکیه اختصاص داد و گریزی به هر کدام از  نی جمله و سپس با رعایت اصل هستهسازنده

که متشکل از سه گروه  ایاز این رهگذر الگوی برجستگی جمله را تعیین کرد. مثلاً در جمله

ی زیر وبمی را در  ن تعیین کرد توان سه تکیهنشان  ن جمله، میباشد در حالت بیان بینحوی 

هایی از گروههای اسمی، فعلی، حرف اضافه، صفتی، در انتها مثال .(11-21: 1931)اسلامی، 

 قیدی و جمله برای روشن شدن موضوع ارائه می شود.

3.a. NP [ ra?ise dā nešgāhe me٭li ] 

3.b. VP [ v [še٭kan]] 

3.c. PP [ P [?az] NP[N[xāneye] [N[re٭zā]]]]] 

3.d. AP [A[?ābiye]AP[ ro٭šan ]] 
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3.e.  AdvP [[besi٭yār]Adv[ sari?] 
(  1331توان گفت: در زبان انگلیسی )پیرهامررت، ی ساختار عناصر  هنگی نیز میدر زمینه

نشان                  High, -High+ی ی تمایز دهندهبا دو مشخصه های زبرزنجیری را تنهاواج

دهند. در زبان فارسی نیز زیروبمی دو سطح ممیز دارد که به صورت دو نواخت بالا و پایین می

، درنظام  وایی  Lو پایین   Hهای بالا کنند. یعنی؛ نواختدر نظام  وایی زبان فارسی عمل می

های زیروبمی و را دارند، که به تنهایی یا به صورت مرکّب در تکیه زبان فارسی حکم دو واج

 نظام در که نقشی براساس را ها( نواخت1321شوند. پیرهامررت)های کناری ظاهر مینواخت

  .کندمی تقسیم گروه نواخت و نواخت مرزنما زیروبمی، یتکیه انواع به کنندمی ایفا  هنگ

و یا   L٭یا  H٭ ( یا در قالب یک نواخت مانند11-51: 1931های زیروبمی )اسلامی تکیه

های کناری فقط در قالب شوند. ولی نواخت، ظاهر میL٭H+یا   H+L٭در قالب دو نواخت 

 برای نواخت %H%, Lبرای نواخت گروه و   -H- , Lشوند، مانندیک نواخت متجّلی می

 شود:میمثالی برای روشن شدن موضوع ارائه  مرزنما. در ادامه
 4. man ketāb xaridam  

     L٭ +H        L-  L%  
 و جمله دارای نواخت مرزنمای  H+L٭دارای نواخت زیروبمی  manدر این جمله کلمه 

L%  و نواخت گروهL-  .٭ی زیروبمی تکیه استH ای در منحنی زیروبمی ، به صورت قلّه

ی این است که دهندهگفتار است و نشانی ی برجستگی در زنجیرهشود که نشانهدیده می

نشان ی زیروبمی در تولید بیباشد. بنابراین اگر تکیهدار، حاوی ایّلاعات نو میی تکیهکلمه

ی  ن است که  ن گروه نحوی حامل ایّلاع نو در گفتار روی هر گروه نحوی قرار بگیرد، نشانه

که معنای ایّلاع کهنه است. یعنی؛ وقتی، به  L٭یور تکیه زیروبمی بافت موردنظر است. همین

خواهد  ، L٭ کلمه حامل ایّلاع کهنه، در گفتار برجسته شود این نوع از برجستگی به صورت

در تولید گفتار، نوعی شک و تردید و عدم  گاهی از   L٭ H+ ی زیروبمی مرکببود. تکیه

 2و نواخت گروه 1نواخت مرزنماهای کناری به دو دسته دهد. نواختسوی گوینده را، نشان می
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،  %H است. نواخت مرزنمای 1دهنده مرز ساخت  هنگیشوند. نواخت مرزنما نشانتقسیم می

، ناظر بر فقدان خیز پایانی در منحنی زیروبمی است  %Lبه معنای پرسش و نواخت مرزنمای 

نشان   -H-,L و به معنای قطعیّت و تکمیل پیام از سوی گوینده است. نواخت گروه به صورت

شوند. نواخت ی زیروبمی و  خرین نواخت مرزنما یافت میشوند که بین  خرین تکیهداده می

ی گفتگو به این معناست که کلام هنوز تمام نشده و شنونده در انتظار ادامه  -H کناری بالا

 است. ، به معنای تمام شدن کلام و تکمیل شدن پیام  -L است. در مقابل نواخت گروه پایین

 وری شده فقط از الگوی های جمعدراین پژوهش در استخراج جملات موجود در داده

ای از جمله خرری نمونه 5شود. مثال نشان استفاده میهای بی هنگ جملات خرری در بافت

  می باشد.

5. ?ali ?omad.        H٭     L- L% 
افراد )زبان بومی( از لحاظ الگوی تکیه های این پژوهش یعنی گفتار فارسی از  نجا که داده

ی دو زبان از این شود، در این قسمت به مقایسهبا زبان انگلیسی )زبان دومّ افراد(  مقایسه می

 شود. لحاظ پرداخته می
 

 پیشینه. 2. 2

ی کلمه، در زبان فارسی اغلب در در اکثر منابع و  ثار محققان، اعتقاد بر این است که تکیه

این امر درصورتی صحیح است که »( معتقد است: 1357پایانی کلمه است. فرگوسن )هجای 

چنان که در فرهنگ لغت وجود دارد( صورت وایگانی کلمات )به عرارتی مدخل وایگانی  ن

بر بودن هجای به اعتقاد او، تکیه« مدّنظر باشد. بدون وندهای تصریف و شکل مصدری فعل

یست اما؛ در مکالمات معمول روزمره، ممکن است حدود نیمی از پایانی کلمه، همیشه مرسوم ن

هایی را انجام شناسان ایرانی نیز در این راستا، تلاشی پایانی باشند. زبانکلمات دارای تکیه

های نحوی زبان فارسی (، تکیه و جایگاه  ن در کلمات و ساخت1973کامیار )اند. وحیدیانداده

ای دو ( با تحلیل مقابله79-71: 1331است. یارمحمدی )ی قرار دادهیور مفصّل مورد بررسرا به
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است و ی این دو زبان پرداخته ی تکیههایی از  ن به مقایسهزبان انگلیسی و فارسی، در بخش

 دهد: چنین توضیح می 1ی ارتفاعی شدّت و تکیهبا معرفی تکیه

نامند، شاید به این دار میتکیهتر را هجاهای شناسی انگلیسی، هجاهای برجستهدر واج»

ای دارد، این نوع تکیه سازی هجای انگلیسی نقش عمدهدلیل که ویژگی شدّت، در برجسته

( 1371( و سپنتا )1213نامند. برخی از محققان ایرانی مانند خانلری )ی شدّت میرا تکیه

( از دیگر         همان زیروبمی بر در زبان فارسی، ارتفاع )یامعتقدند در هجاهای تکیه

تر است و به همین دلیل، این نوع از تر و   برجستههای صوتی دخیل در  ن، مهمویژگی

 «. دانندی ارتفاع میتکیه را، تکیه

ای زبان فارسی و انگلیسی به دو رساله نوشته شده ی تحلیل مقابلهچنین در زمینهوی هم

گیری شیری کند و نتیجهمی( اشاره 1323( و دیگری توسط حیاتی )1327یکی توسط شیری )

 دارد که:را، چنین بیان می

باشند در کلمات فارسی، هجاهای پایانی، حاوی بیشترین میزان تکیه نخستین، می»

که این میزان کلّی به تدریج در گروهی از کلمات به تکیه، بر روی هجاهایی به جز هجای 

ی فارسی و ( در مقایسه تکیه1327،1322) یابد. نتایج تحقیقات شیریپایانی کاهش می

 شود وانگلیسی حاکی از  ن است که، تکیه در زبان انگلیسی در هجاهای  غازی واقع می

احتمال وقوع تکیه در هجاهای بعد از  ن یعنی؛ در هجاهای دوّم، سوّم و چهارم و انتهای 

ی نخستین، در تکیه بندی کرد که،توان چنین جمعیور کلی مییابد. بهکلمه، کاهش می

 «زبان انگلیسی به تمرکز در هجاهای میانی در درون کلمه یا عرارت، تمایل دارد

 (. 79 -71 -111: 1331)یارمحمدی، 

ی وایگانی ثابت و فاقد ی  خر اینکه در زبان فارسی بر خلاف زبان انگلیسی تکیهنکته

کلمه یا به عرارتی هجای اولّ  نقش واجی است. امّا؛ الگوی غالب زبان انگلیسی در سمت چ 

 (. 59: 1932خان، جن ن، قرار دارد )بی

های شناسان و محققّان متعددی، به بررسی چگونگی  هنگ و ساختار  ن در زبانزبان

ای شناسی لایه( از  هنگ که بر یرق واج2-1: 1331اند. یرق تعریف لد )مختلف پرداخته

                                                           
1 intensity & high accent  
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 وایی زبرزنجیری است که از  نها در انتقال معانی  هایاست،  هنگ ناظر بر کاربرد مشخصه

مند به لحاظ ایلاعات ای نظامفراوایگانی یا معنای کاربردشناختی در سطح جمله، به شیوه

شود، ذکر  ن شود )لازم به ذکر است که در این مقاله به  هنگ پرداخته نمیزبانی استفاده می

(، معتقد 22: 1973کامیار )تکیه است(. وحیدیاندراین بخش از مقاله به لحاظ ارتراط  ن به 

هایش منحصر به خود  ن زبان ها و همخوانو  هنگ هر زبانی، همانند واکه 1است، نوای گفتار

 ها، از این دیدگاه باهم متفاوت هستند. است. زبان

 ها و قواعد ای  هنگ زبانی مقابلهشناسان به مطالعهدر شماری از تحقیقات، زبان

اند و احتمال انتقال این قواعد و ساختارها را در بین دو گذاری مربوط به هر زبان، پرداختههتکی

ای اند. به عنوان مثال یارمحمدی با بررسی مقابلهزبان در حین یادگیری زبان دیگر بررسی کرده

کند که تحت شرایط (، چنین فرض می111: 1331زبان انگلیسی و فارسی )یارمحمدی، 

گذاری زبان مادری افراد ممکن است یی یادگیری زبان انگلیسی، عادات و قواعد تکیهخاصّی، 

های این نوع از انتقال زبانی عرارت است زبان به زبان انگلیسی انتقال یابد. یکی از زمینهفارسی

-از: تلّفظ کلمات ساده انگلیسی با قرار دادن تکیه در هجای پایانی. در ادامه به قواعد تکیه

شود. لازم به ذکر است که تکیه کلمات انگلیسی ری زبان انگلیسی و فارسی اشاره میگذا

گرا، یعنی به سمت هجاهای  غازی است، بر خلاف زبان ها( بر خلاف زبان فارسی چ )اسم

 شود.پایانی است. یعنی تکیه در  خرین هجای کلمه واقع میفارسی که تکیه

ی (، در زمینه1323( و حیاتی )1327که شیری ) (، به تحقیقاتی111: 1331یارمحمدی )

هایی از برده نمونهکند. محققان نامگذاری زبان مادری انجام دادند، اشاره میانتقال قواعد تکیه

زبان بودند، قرار دادند. کلمات و عرارات انگلیسی را در اختیار افراد مورد بررسی که فارسی

قرول و جامعی را امّا  زمایشات شیری نتایج نسرتاً  قابل حیاتی نتایج جامعی را به دست نیاورد.

 موزان مورد بررسی، کلمات انگلیسی را اکثر دانش»گیری کرد: دست داد. شیری چنین نتیجهبه

-بینیکردند که این امر، مطابق با پیشی نخستین، بر هجاهای پایانی، تلّفظ میبا قرار دادن تکیه

-کند که، تعدادی از دانشدر ادامه چنین اضافه می شیریاین، دباوجو«. های انجام شده بود

                                                           
1 prosody  
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 موزان مورد بررسی نیز، کلمات موردنظر را با قرار دادن تکیه اصلی، بر هجاهای نخستین 

و  موزش  1های زبانی دیگر مانند تعمیم افراییکلمات تلّفظ کردند، که این امر لزوماً، به پدیده

ی کلّی در مورد دست  ورد همسو با نظریهی که شیری بهشود. نتایجمربوط می 2ناکافی

ی انتقال و تعمیم  موزان، هر دو نوع پدیدهیادگیری زبان خارجی است با این توضیح که زبان

 موز، نوع یادگیری و همچنین موقعیّت و محیط و کلّی را، به تناسب توانایی و قابلّیت زبان

گیری شده به زبان واقعیت که کلمات قرضی بیگانه وامگیرند. این دیگر عوامل، به کار می

گذاری بر هجای پایانی  موزان به تکیهشوند، نشان از تمایل زبانفارسی با تکیه پایانی تلّفظ می

 موزان در حین  دارد. این تحقیقات حاکی از تأثیر زبان اولّ بر زبان دومّ هستند. یعنی زبان

گذاری را از زبان مادری خود به جیری و قواعد مربوط به تکیهیادگیری زبان دومّ عناصر زبرزن

 (.111، 119، 111-121: 1331اند )یارمحمدی، زبان دومّ انتقال داده

توان به تحقیق وولین و گذاری در تلفظ میبه عنوان مثالی دیگر از تأثیر محل تکیه

 موزان زبان ان چک که زباناشاره کرد. در این تحقیق گفتار انگلیسی گویشوران زب 9وینگراتو

ی خارجی انگلیسی بودند مورد بررسی قرار گرفت. گویشوران چک، زبان انگلیسی را با لهجه

گذاری به کردند که بر اساس نتایج به دست  مده، دلیل این امر تداخل قواعد تکیهتولید می

:  2111وینگراتو،  ی وایه، از زبان مادری به زبان انگلیسی بوده است )وولین وخصوص تکیه

2-7) 

است، امّا؛ تعدادی از ی تأثیر زبان اولّ بر دومّ انجام شده هرچند بیشتر تحقیقات در زمینه

ی عناصر زبرزنجیری، محققان نیز جهت عکس این تأثیر را، یعنی؛ زبان دومّ بر اوّل در زمینه

( در مورد انتقال 72: 1973کامیار )اند. به عنوان مثال، وحیدیانمورد بررسی قرار داده

ی زبان عربی در که،  یا تکیهخصوصیات زبرزنجیری زبان عربی در فارسی تحت عنوان این

 کند: فارسی نفوذ کرد؟ چنین بیان می
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2 default learning  

3 J. Volin, L. Weingratove 
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ای گیرد و یرح تکیههای یک زبان در زبان دیگر، به سختی صورت میای وایهنفوذ یرح تکیه»

های یوری که معمولاً وایهدیگر، ناخوشایند است. به ی یک زبان بیگانه به گوش اهل زبانویژه

ی اصلی خود، وارد زبانی شوند، مگر اینکه  ن زبان دارای همان قرضی به ندرت ممکن است با تکیه

های فرانسوی، انگلیسی، روسی و  لمانی های قرضی که از زبانای باشد. هیچ یک از وایهیرح تکیه

که،  ن اند مگر اینای اصلی خود را حفظ نکردهاند، یرح تکیهشدهی اخیر وارد فارسی که در دوره

ها اندکی در فارسی تأثیر است. اما؛ زبان عربی، در یی قرنای در فارسی کاملاً عادی بوده یرح تکیه

ی اصلی  ن در زبان عربی های عربی را با محل تکیهها و ترکیبکرد، به حدی که نه تنها بعضی وایه

ی خاصّ عربی تلفّظ ی فارسی با تکیهبریم بلکه حتی در بعضی موارد در زبان عامیانه کلمهبه کار می

-ها، بر روی هجای  خر واقع میی بسیاری از وایهشود. لازم به ذکر است که در زبان عربی تکیهمی

 « شود.

مطالعه قرار ها مورد ی  ن در زبانهر چند در تحقیقات متعدد عوامل مؤثر بر تکیه و مقایسه

گرفته است اما وجه تمایز پژوهش حاضر در این امر است که در تحلیل اکوستیکی تکیه با 

توجه به پارامتر اصلی در این حوزه یعنی فرکانس پایه الگوی تکیه کلمات در گفتار فارسی 

یل شود. تحلافراد مورد بررسی، تحلیل و در نتیجه با الگوی تکیه در زبان انگلیسی مقایسه می

-شناختی( در  واشناسی فیزیکی که به بررسی خصوصیات فیزیکی و صوتاکوستیکی )صوت

افزار پردازد، کاربرد دارد. نرممیPRAAT افزار شناختی صداهای زبان  با استفاده از نرم

PRAAT ای یکی از نرم افزارهای پرکاربرد در  واشناسی فیزیکی است. این نرم افزار برنامه

در موسسه  1کاری گفتار است که توسط بورسما و وینیکتحلیل، سنتز و دست برای تجزیه و

علوم  واشناختی دانشگاه  مستردام نوشته شده است )جهت  شنایی کار با این نرم افزار به 

 (  مراجعه شود(.1932نوربخش )

باشد ها به صورت گفتار پیوسته مییور که گفته شد در این مقاله به لحاظ اینکه دادههمان

توان گفت مقایسه الگوی ی زیروبمی مدنظر است. با توجه به تحقیقات صورت گرفته، میتکیه

ی جدیدی انگلیسی، زمینه -ی فارسیی زیروبمی در گفتار فارسی گویشوران دوزبانهتکیه

 باشد.جهت تحقیق و بررسی می
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 . روش تحقیق3

انگلیسی و بررسی تأثیر -فارسی یبه منظور بررسی الگوی تکیه در گفتار افراد دوزبانه

احتمالی الگوی تکیه زبان دوم بر زبان بومی )یعنی تأثیر انگلیسی بر فارسی( این افراد، گروهی 

ها فارسی بوده و زبان انگلیسی را به عنوان زبان خارجی به از افراد دوزبانه که زبان مادری  ن

ها به صورت مصاحره و ی داده ورصورت  کادمیک  موخته بودند، انتخاب گردیدند. جمع

افزار ها با به کارگیری نرمشناختی دادهضرط گفتار فارسی این افراد انجام شد. تحلیل صوت

PRAATافزار ، صورت گرفت و برای تحلیل  ماری نیز از نرمSPSS .استفاده شد 

شناسان به دهند که به تعریر برخی از زبانی  ماری این پژوهش را افرادی تشکیل مینمونه

انگلیسی که زبان دوّم، -ی فارسیشود: افراد دوزبانهگفته می 1ی دیرهنگامزبانهها افراد دو ن

اند. ی تحصیلات دانشگاهی و  کادمیک  موختهواسطهیعنی انگلیسی را بعد از زبان اولّ و به

بان انگلیسی فقط زبان را نداشته و از زی زندگی درازمدّت در کشور انگلیسیاین افراد تجربه

ها با ی  ناند و مکالمات روزمرههای تدریس استفاده کردههای  موزشی و کلاسدر محیط

باشد. میزان تحصیلات افراد جامعه )با توجّه به اینکه ساکن ایران هستند(، به زبان فارسی می

ادبیات ی  موزش زبان انگلیسی یا این افراد تا مقطع کارشناسی ارشد و دکتری در رشته

ی است. نمونه گیری تصادفی استفاده شدهاست. در این پژوهش از روش نمونهانگلیسی بوده 

نور بجنورد و دانشگاه نور مشهد، پیامهای فردوسی مشهد، پیام ماری از بین اساتید دانشگاه

است. ی محلّی نیز، در این افراد کنترل شده باشد. لازم به ذکر است که فاکتور لهجهبجنورد، می

به این معنی که، افراد انتخاب شده فاقد گویش محلّی بوده و به گویش معیار زبان فارسی 

نفر  11ها از این تعداد فقط باشد. در حین تحلیل دادهنفر می 21اند. تعداد افراد صحرت کرده

شده و درنتیجه عدم امکان تحلیل  گفتار ضرطها انتخاب شد. دلیل این امر کیفیّت نامطلوب  ن

نفر مرد  2نفر تغییر یافت. از این تعداد  11ی  ماری به افزاری  ن تعداد بود. بنابراین نمونهنرم

ی باشند. با توجّه به اینکه، متغیرّ جنسیّت نیز در این پژوهش مدّنظر است، نمونهنفر زن می 1و 

 سال است. 51تا 25باشد و میزان سنّ افراد نیز بین مرد می ماری متشکّل از هر دو جنس زن و 
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 PRAATافزار تاپ، میکروفن، نرمابزار مورد استفاده در این پژوهش عرارتست از ل 

ها به روش انجام مصاحره و ثرت و ضرط ی گرد وری دادهافزار سنتز گفتار(. شیوه)نرم

باشد. می 5.3.71  ینسخه PRAATافزار ز نرمتاپ با استفاده ایور مستقیم با ل ها بهمصاحره

افزار انجام شد. این نرم 1ی ضرط منویضرط گفتار افراد با استفاده از میکروفن مناسب از گزینه

نامه استفاده نشده است. مصاحره به صورت گفتار پیوسته صورت دراین پژوهش از پرسش

و با به  PRAATافزار استفاده از نرم تاپ و بایور مستقیم از یریق ل ها بهگرفت. مصاحره

ی استاندارد میکروفن با دهان، رعایت شده شده، و فاصلهکارگیری میکروفن مناسب ضرط 

است. لازم به ذکر است که برای جلوگیری از ایجاد پارازیت در امواج صدا در هنگام ضرط، 

است. همچنین د، انجام شده گذار نراشمصاحره در مکان مناسری که بر کیفیّت امواج صدا تأثیر

منظور که  گاهی  نان باعث کنترل افراد مورد بررسی از هدف تحقیق مطلّع نرودند بدین

 خود گاه تلفظشان نشود. 

ی افراد به ها از روش تحلیل محتوا استفاده شد. گفتار پیوستهجهت تجزیه و تحلیل داده

ها به که نگارندگان در تحلیل دادهبه اینشد. با توجّه ها تجزیه ی  ندهندهجملات  تشکیل

پردازند، جملات موردنظر از گفتار افراد، بر بررسی عناصر زبرزنجیری ) هنگ و تکیه( می

نگاشت و های  کوستیکی برای تشخیص ابتدا و انتهای جمله )مانند شکل ییفاساس سرنخ

از نوع جملات خرری بوده شد. این جملات  موج صوتی و در نظر گرفتن تلفّظ فرد( استخراج

-گریزی و با در نظر گرفتن شکل منحنی زیروبمی در ییفو در هر جمله بر اساس اصل هسته

و مقادیر فرکانس پایه که پارامتر  کوستیکی برای زیروبمی و  PRAATافزار نگاشت نرم

گردید. در نهایت  ی زیروبمی در جمله مشخصباشد، محل قرارگیری تکیهدرنتیجه تکیه می

بر  ن تعیین شد. لازم به ذکر است که ی زیروبمی، هجای تکیهی حاوی تکیهبا استخراج کلمه

اند و به دلیل بر بودهنشان یا به عرارتی تأکید کلّی در جمله تکیهاین کلمات اکثراً در حالت بی

داده خواهد شد،  بررسی الگوی تکیه در کلمات هدف که در بخش مربوط به  ن بیشتر توضیح

ی این مرحله از تحلیل برای هر فرد اند. در ادامهکلمات انتخابی از نوع دو یا چند هجایی بوده
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یور جداگانه کلمات با الگوی تکیه بر )حاوی تکیه زیروبمی( محاسره و بهتعدادی کلمات تکیه

ن تکیه در رو، واقع شدرو از هم تفکیک شد. منظور از الگوی تکیه چ رو و راستچ 

رو، هجای اولّ یا هجاهای نخستین کلمه )همانند زبان انگلیسی( و منظور از الگوی تکیه راست

باشد. فراوانی است( میکه در زبان فارسیواقع شدن تکیه در هجای پایانی کلمه )همچنان

 ی الگویرو محاسره شد و در نهایت نموداری از نحوهرو و راستکلمات با الگوی تکیه چ 

رو تلّفظ رو و راستشده، ارائه گردید که کلمات با الگوی چ  وریهای جمعتکیه در داده

ها به دهد. در نمودار دیگری میانگین این دادهیور جداگانه نشان میشده توسط هر فرد را به

 شد. تفکیک جنسیّت نمایش داده

 ها. تحلیل داده4

شود. به عرارت دیگر به موردنظر پرداخته میهای در این بخش به تحلیل اکوستیکی داده

ی زیروبمی در گفتار فارسی افراد مورد بررسی و نیز منظور تحلیل اکوستیکی الگوی تکیه

ها مورد تحلیل ها، دادهمشخص کردن تأثیر الگوی تکیه زبان دومّ این افراد بر زبان اولّ  ن

رت ضرط گفتار پیوسته گویشوران، توسّط ها به صودر این تحقیق، دادهگیرد. اکوستیک قرار می

است. در این بخش  تاپ گرد وری شدهبه شکل مستقیم، با استفاده از ل  PRAATافزار نرم

ها، گفتاری زیروبمی در جملات و پارهاز تحلیل به منظور بررسی الگوی تکیه و محل تکیه

منظور شود. بدینقطیع میگفتار و جمله تتر یعنی؛ پارهگفتار پیوسته به واحدهای کوچک

های اکوستیکی برای مشخص کردن ابتدا و انتهای جمله بر اساس شکل موج نگارنده از نشانه

ای از ( نمونه1است. شکل )نگاشت و همچنین تلفّظ گویشور، استفاده کرده صوتی، ییف

ن مرد در این دهد. این عرارت، از گفتار پیوسته یکی از گویشوراچگونگی این روند را نشان می

 تحقیق استخراج شده است.
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 استخراج شده از گفتار « روش مناسب برای تدریس گرامر زبان»ای از عبارت نمونه -1شکل

 است.ی فرد. ابتدا و انتهای عبارت با پیکان نشان داده شدهپیوسته
 

زیروبمی ی ی  ن، به منظور تعیین محل تکیهدهندهبعد از تقطیع گفتار به جملات تشکیل

ی زیروبمی قرار ی جملات، در هر جمله کلماتی که در محل تکیهدهندهدر کلمات تشکیل

ی زیروبمی در این کلمات، تأثیر اند. از  نجا که هدف از بررسی تکیهاند استخراج شدهگرفته

 الگوی تکیه و  هنگ زبان انگلیسی )زبان دومّ و خارجی( بر زبان فارسی )زبان اولّ و مادری(

ی زیروبمی در است، کلمات دو یا چند هجایی که در معرض تکیهدر افراد مورد بررسی بوده 

گرا بودن روند تکیه در این گرا یا راستاند مشخص شد تا نوع تکیه یا در واقع چ جمله بوده

 کلمات معلوم گردد. 

ها و ها، صفتاسمی شناسان و  واشناسان در مورد الگوی تکیهکه اکثر زبانبا توجه به این

ها بسته به نوع فعل، الگوهای متفاوتی نظر دارند ولی تصریف فعلقیدها )در زبان فارسی( اتفاق
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است. بنابراین در این  دهد، در نتیجه در این زمینه نظرات متعددی ارائه شدهرا نشان می

 2که در بخش گونه باشد. همانشده از اقسام اسم، صفت و قید میبررسی، کلمات استخراج

-گریزی برای تعیین الگوی  هنگ و تکیه استفاده شده ذکر شد، در این پژوهش از اصل هسته

نشان گفتار به لحاظ است. یرق این اصل در زبان فارسی، برجستگی یا همان تکیه در تولید بی

-صرفی روی دورترین وند تصریفی به ستاک و به لحاظ نحوی روی دورترین وابسته به هسته

 (.11-21: 1931گیرد )اسلامی، نحوی قرار می ی

 .( و پارامتر شنیداری  ن زیروبمی استF0)پارامتر اکوستیکی در تکیه، فرکانس پایه 

کند. هیوارد بیان می ی میان زیروبمی و فرکانس پایه اشاره می( به رابطه29: 2111لدفوگد )

: 2111فرکانس پایه است )هیوارد،  ی موج پیچیده، مضربی ازدهندههای تشکیلکند که فرکانس

ی  کوستیکی کند که فرکانس پایه همرسته( چنین ذکر می111: 1931(. مدرسی قوامی )91

ی شنیداری فرکانس پایه را شود و همرستهارتعاش تارهای صوتی است که به هرتز محاسره می

 نامند.زیروبمی می

های ی زیروبمی(، از نشانهیهبر )تکنگارندگان این مقاله در تشخیص کلمات تکیه

افزار ترتیب که در هنگام بررسی جمله با استفاده از نرماند؛ بدین کوستیکی استفاده کرده

PRAATو  1، پس از استخراج جمله و انتخاب بخش موردنظر با استفاده از منوی زیروبمی

مشخص  شدن تکیه در کلمات موجود در جمله رامحل واقع 2زیرمنوی فهرست زیروبمی

 9ی نمایش زیروبمیاند. با این توضیح که بعد از انتخاب بخش موردنظر با تیک زدن گزینهکرده

ی زیروبمی به رنگ  بی دهندهمنحنی نشان ،PRAATافزار از منوی زیروبمی موجود در نرم

بر بودن  ن محل از عرارت شود. وجود برجستگی در منحنی علامت  کوستیکی تکیهنمایان می

 شود.( این روند نشان داده می2باشد. در شکل )می

                                                           
1 pitch  

2 pitch listing  

3 show pitch  
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ی کلمات دهندهمنحنی زیروبمی به رنگ آبی برای تشخیص نقاط برجستگی در عبارت، که نشان -2شکل 

 ی زیروبمی جمله را دارا می باشند(مانند تکیهتر یا قلهباشد )با این توضیح که نقاط برجستهبر میتکیه
 

بر تهیه شده و سپس با بررسی کلمه موردنظر فهرستی از کلمات تکیهبا تقطیع و جداسازی 

ها، مورد بررسی و تحلیل قرار گرفت. لازم به جداگانه هر یک از کلمات، الگوی تکیه در  ن

است. اگر هجای پایانی کلمات داری ذکر است که کلمات دو یا چندهجایی مدّنظر بوده 

ی در  ن تری از مقادیر فرکانس پایه باشند، الگوی تکیهیور میزان بالابرجستگی بیشتر و همین

های ای در دادهگرا بوده است ولی؛ اگر هجاهای  غازین کلمهکلمه یرق زبان فارسی راست

گرا )مانند زبان انگلیسی( ی فوق باشد، الگوی تکیه چ های ذکر شدهموجود دارای مشخّصه

 وری شده به شرح های جمعشده از داده باشد. در نهایت فهرستی از کلمات استخراجمی

 تهیه گردید. 1جدول 
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تا  9مربوط به مردان  8تا 1ی زیروبمی به تفکیک جنسیّت )فراوانی کلمات دارای تکیه -1جدول 

 باشد( و الگوی تکیهمربوط به زنان می 14
 

افراد مورد 

 بررسی

تعداد کل 

 کلمات

فراوانی کلمات با الگوی 

 گراتکیه چ 

کلمات با الگوی  فراوانی

 گراتکیه راست

1 15 91% 13 % 

2 91 17% 29% 

9 15 12% 22% 

1 19 11% 31% 

5 17 17% 29% 

1 71 13% 21% 

7 51 13% 21% 

2 91 2% 32% 

3 11 92% 12% 

11 52 17% 29% 

11 21 21% 71% 

12 19 97% 19% 

19 71 21% 71% 

11 91 27% 79% 
 

 ( 9است با این توضیح که نمودار ) ها قرار داده شدهتحلیل دادهدر ادامه دو نمودار از 

 گرا برای هر نفر از گرا و راستی تعداد کلمات به تفکیک الگوی تکیه چ دهندهنشان

های مربوط به کلمات استخراج شده را ( میانگین داده1باشد. نمودار شماره )کنندگان میشرکت

 دهد.به تفکیک جنسیتّ نشان می
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-ی چپی کلمات، به تفکیک الگوی تکیهکلمات استخراج شده و فراوانی الگوی تکیه  -3نمودار

 طور جداگانهکننده بهگرا برای هر گویشور شرکتگرا و راست
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 گرا با تفکیک جنسیّتراستگرا و میانگین فراوانی کلمات با الگوی تکیه چپ -4نمودار 
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 گرا و به تفکیک جنسیّتگرا و چپفراوانی کلمات به تفکیک الگوی تکیه راست -2جدول

میانگین فراوانی کلمات با الگوی  

 گراتکیه راست

میانگین فراوانی کلمات با الگوی 

 گراتکیه چ 

 %22 %72 گویشوران زن

 %17 %29 گویشوران مرد
 

توان مشاهده کرد. بالا، الگوی تکیه در کلمات استخراج شده را میدر نمودارها و جدول 

های این پژوهش متشکل از گفتار فارسی به صورت پیوسته در یور که قرلاً گفته شد دادههمان

ی باشد. هدف این مقاله بررسی الگوی تکیه )تکیهانگلیسی می–ی فارسیافراد دوزبانه

وایه در سطح جمله( در گفتار بومی افراد دوزبانه یعنی  داری هجای تکیهزیروبمی یعنی تکیه

ی زبان فارسی با زبان انگلیسی که زبان دومّ یا منظور الگوی تکیهگفتار فارسی بوده است. بدین

یور که جدول و نمودارها باشد، مورد مقایسه قرار گرفته است. همانزبان خارجی این افراد می

روبمی در کلمات استخراج شده به صورت کامل با الگوی ی زیدهند، الگوی تکیهنشان می

گرا یا واقع شدن تکیه در هجای پایانی کلمات، ی زبان فارسی یعنی الگوی تکیه راستتکیه

ی زیروبمی قرار داشتند، تولید نشده است. لازم به ذکر است که این کلمات که در محل تکیه

نشان ادای کلمات با تأکید عادی و به لید بیاند. منظور از تونشان تولید شدهبه صورت بی

ی نشان گفتار فارسی تکیهشناسان در تولید بیباشد. بنابر اعتقاد زبانصورت جمله خرری می

شود. به عرارت دیگر، الگوی کلمات اعم از اسم، صفت، قید و .. در هجای پایانی  نها واقع می

-دار کلمات هم، یعنی هنگامی که کلمهتولید نشاناین حتی در برباشد. علاوهگرا میتکیه راست

-ی خاصی در جمله مؤکد است یا زمانی که جمله به صورت سؤالی و تعجّب و غیره بیان می

شود. با توجه به جدول و شود، باز هم الگوی تکیه کلمات در هجای پایانی واقع می

ی زبان انگلیسی یعنی ی تکیهتوان گفت فراوانی کلمات تولید شده با الگونمودارهای بالا می

ی مورد بررسی در ملاحظه است. به بیان دیگر افراد دوزبانهگرا تاحدودی قابلالگوی تکیه چ 

ای کلماتی که در معرض یور قابل ملاحظهنشان گفتار فارسی، بهاین پژوهش در تولید بی

ی زبان انگلیسی یعنی زبان خارجی که به  ن گیرند را با الگوی تکیهی زیروبمی قرار میتکیه
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ی مورد بررسی تر در گفتار فارسی هر فرد دوزبانهکنند. به عرارت دقیقمسلط هستند، تولید می

ای از کلمات موجود در گفتار  نها با الگوی تکیه زبان انگلیسی ملاحظهدر این مقاله، تعداد قابل

اند که فراوانی محاسره میانی کلمات، تولید شده یعنی واقع شدن تکیه در هجاهای  غازین یا

مشاهده است. همچنین بر اساس نمودارها و جدول ی این کلمات، در جدول بالا قابلشده

شده در گفتار گویشوران زن گرا در کلمات تولید توان گفت الگوی تکیه چ ارائه شده می

ثیرگذاری معکوس ساختار  هنگی نسرت به گویشوران مرد بیشتر است. این امر حاکی از تأ

 زبان مسلط به زبان انگلیسی است.تلفظ زبان دوم بر زبان اول به ویژه در زنان فارسی

 گیری. نتیجه5

یور که قرلاً ذکر شد، هدف این پژوهش، بررسی تأثیر یادگیری زبان خارجی بر همان

ی           افراد دوزبانه خصوصیات زبرزنجیری و الگوی تکیه گفتار بومی یا همان تلفظ فارسی

کننده های موردنظر، از افراد شرکتباشد. به این منظور برای گرد وری دادهانگلیسی می-فارسی

که همگی به زبان انگلیسی مسلّط بودند، مصاحره گرفته شد. افراد مورد بررسی، زنان و مردان 

اند. سعی شد کادمیک  موختهباشند که زبان انگلیسی را به صورت  ی دیرهنگامی میدوزبانه

های مربوط به تکیه و قواعد  ن در زبان انگلیسی بر گفتار فارسی افراد تأثیر احتمالی ویژگی

گرا و گذاری چ ی مربوط به تکیه، زبان انگلیسی از لحاظ قواعد تکیهبررسی شود. در پیشینه

به تحقیق انجام شده در این است. در قسمت پیشینه با اشاره گرا معرفی شدهزبان فارسی راست

چنین ذکر شد که تحت شرایط خاصّی، ممکن است یی  (111: 1331زمینه )یارمحمدی، 

زبان به زبان گذاری زبان مادری افراد فارسییادگیری زبان انگلیسی، عادات و قواعد تکیه

مورد افراد انگلیسی انتقال یابد. نتایج به دست  مده از این مقاله حاکی از  ن است که در 

فارسی، این نوع از انتقال زبانی در جهت عکس  نچه  –های انگلیسیبررسی شده یعنی دوزبانه

. پس از بررسی این ویژگی، مشخّص شد که تا حدودی در بالا ذکر شد، صورت گرفته است.

تأثیر ی زیروبمی در جمله، تحتشده توسط افراد مورد بررسی، به لحاظ تکیهکلمات تولید

گذاری زبان دومّ  نها، یعنی؛ زبان انگلیسی قرار گرفته است. با این توضیح که تا عد تکیهقوا



 اول شمارة ،هفتم سال                 مشهد فردوسی دانشگاه خراسان هایگويش و زبانشناسی مجلة                                  36

حدودی کلمات تولید شده توسط افراد مورد بررسی با الگوی تکیه زبان انگلیسی یعنی الگوی 

گرا بوده است. یعنی این کلمات با قرار دادن تکیه در هجای اول یا هجای میانی ی چ تکیه

ات چندهجایی( واقع شده است. هر چند فراوانی این نوع از کلمات تولید شده نسرت )در کلم

گرا )واقع شدن تکیه ی راستی فارسی یعنی الگوی تکیهبه کلمات تولید شده با الگوی تکیه

باشد اما همین مقدار نیز قابل توجه است. الرته این تأثیر در در هجای پایانی کلمات( کمتر می

از فراوانی کلمات استخراج شده از گفتار  %22بیشتر بوده است. به صورتی که  گویشوران زن

از فراوانی کلمات استخراج شده از گفتار گویشوران مرد دوزبانه،  %17گویشوران زن دوزبانه و 

شناختی زبان، همواره به های جامعهاند. در بررسیی زبان انگلیسی تولید شدهبا الگوی تکیه

های سیت توجه شده است و دلیل تفاوت در کاربرد وایگان، گرامر و نیز ویژگیتأثیر عامل جن

یور اند. در این پژوهش نیز، همانشناختی را به عامل جنسیت مربوط دانسته واشناختی و واج

ی مرد و زن نسرت به تأثیرپذیری از الگوی تکیه در زبان دهند افراد دوزبانهکه نتایج نشان می

 اند.ر زبانی متفاوت داشتهانگلیسی، رفتا

گیری کرد که با افزایش میزان تسلّط به زبان خارجی و نیز توان چنین نتیجهدر نهایت می

ی تداخل عناصر زبرزنجیری زبان دومّ افزایش استفاده از این زبان در گفتار روزمره،  پدیده

کند. یعنی هرچند در میشود( جهت عکس پیدا )منظور زبانی که بعد از زبان اولّ یادگرفته می

ابتدای یادگیری یک زبان خارجی تداخل عناصر زبرزنجیری از سوی زبان اولّ به زبان دومّ می 

باشد اما با افزایش میزان تسلّط احتمال جهت عکس این پدیده )انتقال قواعد تکیه گذاری زبان 

وهش با تسلط به زبان دوم به زبان اول( نیز وجود دارد. در نتیجه افراد مورد بررسی این پژ

های کاربرد این زبان، عادات های درس و محیطانگلیسی و کاربرد روزمره این زبان در کلاس

 اند.گذاری مربوط به این زبان را به زبان اوّل خود یعنی زبان فارسی تاحدودی انتقال دادهتکیه

 کتابنامه

، شماره 11،  پیاپی هاپردازش علائم و داده نامهدوفصل، «تکیه در زبان فارسی»(، 1922اسلامی، محرّم )

 .1-9، ص1

 تهران: انتشارات سمت. ،واج شناسی )تحلیل نظام  هنگ زبان فارسی((، 1931) ---------
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، تهران: سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم نظام  وایی زبان فارسی(، 1932خان، محمود )جنبی

 ی علوم انسانی.توسعهها )سمت(، مرکز تحقیق و هانسانی دانشگا

 ، تهران: مرکز نشر دانشگاهی. واشناسی زبان فارسی،  واها و ساخت  وایی هجا(، 1921یدالله ) ثمره،

 ، تهران: نشر علم. واشناسی فیزیکی با استفاده از رایانه(، 1932نوربخش، ماندانا )

، مشهد: انتشارات دانشگاه فارسینوای گفتار )تکیه،  هنگ، مکث( در ، (1973کامیار، تقی ) وحیدیان
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